
  

 

Dashaka 62 

कदािच�ोपालान ्िविहतमखस�भारिवभवान ्

िनरी�य �वं शौरे मघवमदमु� वंिसतमुना: । 
िवजान#$येतान ्िवनयमदृ ुन&दा'दपशुपा- 
नपृ(छ: को वाऽयं जनक भवतामु+म इित ॥१॥ 

कदािचत-् once 

गोपालान ्
(when) the cowherds 

िविहत-मख- (had) collected for the Yagya 

स�भार-िवभवान ्
the requisite materials many (of them) 

िनरी�य �वं 
seeing this, Thou 

शौरे 
O Shauri! 

मघव-मदम-् Indra's pride 

उ� वंिसत-ुमना: to humble, desiring 

िवजानन-अिप-एतान ्
knowing though these (preparations) 

िवनय-मृद ु
politely and softly 

न&द-आ'द-पशुपान-् to Nanda and other cowherds 



अपृ(छ: asked 

क: वा-अयं 
(for) what or this 

जनक भवताम-् O Father! (is) your 

उ+म इित 
effort thus 

O Shauri! Once the cowherds were collecting the requisite material to perform a Yagya to 

appease Indra. Thou wanted to humble the pride of Indra. In spite of knowing what the 

preparations were for, Thou, in full humility and politeness asked Nanda and the other 

cowherds, 'O Father what is this your effort for?' 

बभाष ेन&द6�वां सुत नन ुिवधेयो मघवतो 
मखो वष8 वष8 सुखयित स वष8ण पृिथवीम ्। 
नृणां वषा;य< ंिनिखलमुपजी=ं मिहतल े

िवशेषाद6माकं तृणसिललजीवा िह पशव: ॥२॥ 

बभाष ेन&द:-�वाम ्
said Nanda to Thee 

सुत नन ु
O son! Indeed 

िवधेय: मघवत: has to be performed for Indra 

मख: वष8 वष8 Yagya every year 

सुखयित स 
gives happiness he 

वष8ण पृिथवीम ्
by rain to the earth 

नृणाम ्वषा;य<म ्
of human beings, on rain depends 



िनिखलम-्उपजी=म ्
all livelyhood 

मिहतल े
on the earth 

िवशेषात-्अ6माकम ्
particularly for us 

तृण-सिलल-जीवा (on) grass (and) water live 

िह पशव: indeed the cows 

Nanda told Thee, 'O son! A yagya has to be performed for Indra every year. He gives 

happiness to the earth by rain. The livelyhood of all human beings on earth depends on 

rain. Especially so for us, because our cattle live on grass and water alone.' 

इित ?ु�वा वाच ंिपतुरिय भवानाह सरसं 

िधगेत#ो स�यं मघवजिनता वृि@Aरित यत ्। 
अद@ृ ंजीवानां सृजित खल ुवृB@ समुिचतां 
महारCये वृDा: 'किमव बिलिम&Eाय ददते ॥३॥ 

इित ?ु�वा this hearing 

वाच ंिपत:ु- words of father 

अिय भवान-्आह 
O Thou said 

सरसं 
(with) reasoning 

िधक्-एतत-्नो स�यं 
oh this is not true 

मघव-जिनता by Indra (is) generated 



वृि@:-इित यत ्
rain, to say so 

अद@ृ ंजीवानां unseen (past actions) of the living beings 

सृजित खल ु
generates indeed 

वृB@ समुिचतां the rain required 

महा-अरCये 
in the big forest 

वृDा: 'कम-्इव 
the trees what like 

बिलम-्इ&Eाय 
offerings for Indra 

ददते (do) give? 

O Lord! Hearing this, Thou said with sweet reasoning, 'Oh no, this is not true, to say that 

the rain is generated by Indra. Rain is generated by the unseen past actions of the living 

beings, as required. In this big forest, what kind of offerings do the trees give to Indra?' 

इद ंतावत ्स�यं य'दह पशवो न: कुलधन ं

तदाजी=ायासौ बिलरचलभG8 समुिचत: । 
सुरेHयोऽ$यु�कृ@ा नन ुधरिणदवेा: िDिततल े

तत6तेऽ$यारा या इित जग'दथ �वं िनजजनान ्॥४॥ 

इद ंतावत ्स�यं 
this then is true 

यत-्इह पशव: that here the cows 

न: कुल-धनं (are our) tribe's wealth 



तत-्आजी=ाय- so for their livelihood 

असौ-बिल: this offering 

अचल-भG8 to the great mountain 

समुिचत: is appropriate 

सुरेHय:-अिप- than the gods also 

उ�कृ@ा नन ु
greater are indeed 

धरिण-दवेा: holy men 

िDिततल ेतत:- on the earth, therefore 

त-ेअिप-आरा या they also deserve to be worshipped 

इित जग'दथ �वम ्
thus said Thou 

िनज-जनान ्
to Thy people 

Thou said to Thy people,'this is true that the cows are the wealth of our tribe. This 

mountain (Govardhana) provides them with their requisite grass and water. So the 

offerings should be made to the mountain. The holy men on the earth are indeed more 

great than the gods, so they also deserve to be worshipped.' 

भवJाच ं?ु�वा बKमितयुता6तेऽिप पशुपा: 
िJजे&Eानच;&तो बिलमददLुM:ै िDितभतृ े। 
=ध:ु OादिDCयं सुभृशमनम#ादरयुता- 
6�वमादPशलैा�मा बिलमिखलमाभीरपरुत: ॥५॥ 



भवत-्वाच ं?ु�वा Thy words hearing 

बK-मित-युता:- with high regards 

त-ेअिप पशुपा: they also, the cowherds 

िJजे&Eान-्अच;&त: holy men worshipping 

बिलम-्अदद:ु- offerings gave 

उM:ै िDितभृत े
richly / plentifully to the mountain 

=ध:ु OादिDCयं 
performed circumambulation 

सुभृशम-्अनमन-् again and again prostrated 

आदरयुता:- with great reverence 

�वम-्आद: Thou ate 

शैल-आ�मा (becoming) the mountain's soul 

बिलम-्अिखलम-् the offerings entire 

आभीर-पुरत: in the cowherds' front 

Hearing Thy words the cowherds also worshipped the holy men with high regards. They 

made rich and plentiful offerings to the mountain. They performed circumambulation and 

prostrated again and again with great reverence. Thou becoming the soul of the mountain 

ate all the entire offerings in front of the cowherds. 

 

 



 

अवोचRैवं तान् 'किमह िवतथ ंमे िनग'दत ं

िगरी&Eो न&वेष 6वबिलमपुभुSTे 6ववपषुा । 
अयं गोGो गोGिJिष च कुिपत ेरिDतमुल ं

सम6तािन�युTा जUषरुिखला गोकुलजषु: ॥६॥ 

अवोच:-च-एवं तान् said and thus to them 

'कम-्इह िवतथ ंम े
what there false by me 

िनग'दत ं
was said 

िगरी&E: नन ुएष 
the mountain indeed this 

6व-बिलम-्उपभुSTे 
his offerings (given to him) is eating 

6व-वपषुा by his own body 

अयं गोG: this mountain 

गोGिJिष च 
(when) the enemy of the mountains (Indra) 

कुिपत े
gets angry 

रिDतमु-्अल ं
to protect is enough 

सम6तान-् everybody 

इित-उTा thus being said to 

जUष:ु-अिखला were happy all of them 



गोकुल-जषु: Gokula's inhabitants 

Thou told them 'Was I wrong? This mountain has physically consumed all our offerings. 

Even if the enemy of mountains, Indra is angry, this mountain is capable of protecting 

everyone.' All the inhabitants of Gokula were happy on hearing this. 

पAरOीता याता: खल ुभवदपुेता Wजजषुो 
Wज ंयाव<ावि#जमखिवभSगं िनशमयन ्। 
भव&त ंजान#$यिधकरजसाऽऽXा&तUदयो 
न सेह ेदवेे&E6�वदपुरिचता�मो#ितरिप ॥७॥ 

पAरOीता in jubiliation 

याता: खल ु
went indeed 

भवत-्उपेता you accompaning 

Wजजुष: Wज ं
the inhabitants of Vraja to Vraja 

यावत-्तावत्- when then 

िनज-मख-िवभSगं 
(his) own Yagya stoppage 

िनशमयन ्
hearing 

भव&त ंजानन-्अिप- Thee knowing also 

अिधक-रजसा- (because of) preponderence of Rajoguna 

आXा&त-Uदय: with an overcome mind 



न सेह ेदवेे&E:- did not tolerate Indra 

�वत-्उपरिचत- by Thee ordained 

आ�म-उ#ित:-अिप 
his own exhaultation also 

The inhabitants of Vraja, in a jubiliant mood returned to Vraja with Thee. Then, when Indra 

heard of his yagya being stopped he did not tolerate it because his mind was overcome by 

the preponderence of Rajo Guna. Indra knew Thee well and was also aware that his own 

high position was ordained by Thee, yet he was enraged. 

मनुZय�वं यातो मधुिभदिप दवेेZविवनयं 

िवध< ेचे#@ि[दशसदसां कोऽिप मिहमा । 
ततR  वंिसZये पशुपहतक6य ि?यिमित 

Oवृ<6�वां जेतु ंस 'कल मघवा दमु;दिनिध: ॥८॥ 

मनुZय�वं यात: human form taking 

मधुिभत-्अिप 
the destroyer of the demon Madhu (MahaaVishnu) also 

दवेेष-ुअिवनयं 
towards the gods disrespect 

िवध< ेचेत्- shows if 

न@:-िGदशसदसां is lost of all the gods 

क:-अिप मिहमा what ever prestige 

तत:-च  वंिसZये 
and so will destroy 

पशुप-हतक6य 
(this) lowly cowherd's 



ि?यम-्इित 
all prosperity, thus 

Oवृ<:-�वां जेतु ं setting out, Thou to win 

स 'कल मघवा he indeed Indra 

दमु;द-िनिध: false pride full of 

Indra was full of false pride and set out to win Thee. He reasoned that even if it was Vishnu 

himself, the slayer of Madhu, in human form, if he shows disrespect to the gods, what ever 

their prestige, would be lost. So he made up his mind to destroy the lowly cowherd 

(Krishna) and all his prosperity, and to win Thee. 

�वदावासं ह&तु ंOलयजलदान�बरभुिव 

OिहCवन ्िब]ाण; कुिलशमयम]ेभगमन: । 
Oत6थेऽ&यैर&तद;हनमLदा+ैBवहिसतो 
भव&माया नैव िGभुवनपते मोहयित कम ्॥९॥ 

�वत-्आवासं ह&तु ं Thy residence (Vraja) to destroy 

Oलय-जलदान-् deluge causing clouds 

अ�बर-भुिव 
in the skies' surface 

OिहCवन ्
releasing 

िब]ाण: कुिलशम-् taking thunderbolt 

अयम-्अ]ेभ-गमन: this (Indra) Airaavat riding 

Oत6थ-ेअ&यै:-अ&त:- set out with others, inside (in their minds) 



दहन-मLत-आ+ै:- (like) fire (Agni), wind (Vaayu) etc., 

िवहिंसत: being scorned 

भवत-्माया Thy Maayaa 

न-एव 
does not indeed 

िGभुवनपत े
O Lord of three worlds 

मोहयित कम ्
delude whom 

To destroy Thy residence Vraja, Indra released deluge causing clouds in the skies. He took 

along thunderbolt and set out riding on his white elephant Airaavata. He was accompanied 

by other gods, fire(Agni), wind(Vaayu),etc., who slyly scorned him. O Lord of three worlds! 

whom does not Thy Maayaa afflict? 

सुरे&E: Xु_Rेत ्िJजकLणया शैलकृपयाऽ- 
$यनातSकोऽ6माकं िनयत इित िव`ा6य पशुपान ्। 
अहो 'क#ायातो िगAरिभ'दित सिa&�य िनवसन ्

मL�ेहाधीश Oणुद मुरवैAरन् मम गदान् ॥१०॥ 

सुरे&E: Xु_:-चेत ्
Indra gets angry, in case 

िJज-कLणया by the holy men's grace 

शैल-कृपया-अिप- by the mountain's grace also 

अनातSक:- fearlessness 

अ6माकम ्
is ours 



िनयत इित 
certainly thus 

िव`ा6य पशुपान ्
convincing the cowherds 

अहो O Alas! 

'कम-्न-आयात: what, he has not come (yet) 

िगAरिभद-्इित 
Indra thus 

सिa&�य िनवसन ्
thinking ,waiting 

मL�ेहाधीश 
O Lord of Guruvaayur! 

Oणुद मुरवैAरन ्
eradicate, O Slayer of Mura 

मम गदान ्
my ailments 

Even if Indra is angry, we are fearless by the grace of the holy men and by the grace of the 

mountain,' saying so Thou certainly convinced the cowherds. Then Thou stood waiting and 

wondering why Indra had not yet come. O Lord of Guruvaayur! O Slayer of Mura! do 

eradicate my ailments. 

 

 


